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TILSHUNOSLIKNING MEXANIKA 
MUHANDISLIGI TERMINLARI XUSUSIDA
Mansurova Nafisa Qamariddinovna
Buxoro davlat texnika universiteti 
1-bosqich tayanch doktoranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada mexanika muhandisligi sohasiga oid terminlarning lingvistik 
xususiyatlari tahlil qilinadi. Texnik atamalarning shakllanishi, tarjimasi va o‘zbek tilida moslashtirilishi 
jarayonlari ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganiladi. Tadqiqot davomida terminlarni o‘zlashtirishdagi 
muammolar, ularning semantik aniq ifodalanishi va tilshunoslik mezonlari asosida standartlashtirish 
imkoniyatlari ko‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: mexanika muhandisligi, texnik terminlar, tarjima, semantika, lingvistik moslashuv, 
terminshunoslik.
Abstract: This article analyzes the linguistic characteristics of terms used in the field of mechanical 
engineering. It focuses on the processes of term formation, translation, and adaptation into the 
Uzbek language. The study examines the challenges in assimilating terms, their semantic clarity, 
and the prospects of standardization based on linguistic principles.

Keywords: mechanical engineering, technical terms, translation, semantics, linguistic adaptation, 
terminology studies.
Аннотация: В статье рассматриваются лингвистические особенности терминов, применяемых 
в области машиностроения. Особое внимание уделяется процессам формирования, 
перевода и адаптации технических терминов в узбекский язык. Анализируются проблемы 
усвоения терминов, вопросы их семантической точности и возможности стандартизации на 
основе лингвистических критериев.

Ключевые слова: машиностроение, технические термины, перевод, семантика, 
лингвистическая адаптация, терминоведение.

K I R I S H
Zamonaviy fanlararo tadqiqotlar kontekstida tilshunoslik va texnik fanlar o‘rtasidagi integratsiya 

tobora dolzarb ahamiyat kasb etib bormoqda. Ayniqsa, texnik terminologiyaning lingvistik tahlili, 
ularning tarjimasi, moslashtirilishi hamda milliy termin bazasiga integratsiyalashuvi jarayoni alohida 
e’tibor talab qiladi. Mexanika muhandisligi sohasi bunga yorqin misol bo‘lib, ushbu yo‘nalishda 
qo‘llanilayotgan atamalar, ularning lingvistik strukturasi va semantik o‘ziga xosliklarini o‘rganish 
nafaqat tilshunoslik, balki amaliy tarjima, lug‘atshunoslik, ilmiy uslubshunoslik kabi yo‘nalishlar uchun 
ham muhim manba hisoblanadi.

O‘zbek tilida texnik terminlar, xususan mexanika muhandisligiga oid atamalarning to‘g‘ri tarjima 
qilinishi va qo‘llanishi masalasi hanuzgacha murakkab va ziddiyatli yo‘nalishlardan biri sanaladi. 
Ingliz, rus, nemis kabi ilg‘or texnik tillardan o‘zbek tiliga tarjima qilingan terminlar ko‘pincha mazmunan 
noto‘g‘ri, kontekstdan yiroq yoki lingvistik jihatdan nomuvofiq holatda ishlatilmoqda. Bu esa nafaqat 
til madaniyatiga, balki texnik hujjatlar, ilmiy adabiyotlar, darsliklar va ishlab chiqarish jarayonlarining 
sifatiga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi.

Mazkur maqolada mexanika muhandisligi terminlarining lingvistik xususiyatlari, ularning 
semantik-morfologik tuzilishi, tarjima muammolari hamda tilshunoslik nuqtayi nazaridan yondashuvlar 
tahlil qilinadi. Shuningdek, texnik terminlar yaratishda til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir, 
ijtimoiy-lingvistik omillar va zamonaviy global integratsiyaning o‘rni ko‘rib chiqiladi. Maqolaning 
maqsadi – mexanika muhandisligi terminlarini tilshunoslik mezonlari asosida tahlil qilish orqali ularni 
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standartlashtirish va o‘zbek tilida mukammal ilmiy-texnik lug‘at yaratishga ilmiy asos bo‘lishidir. Bu 
borada interdissiplinar yondashuv – ya’ni tilshunos, tarjimon va texnik mutaxassislar o‘rtasidagi 
hamkorlik muhim ahamiyatga ega.

M A V Z U G A  O I D  A D A B I Y O T L A R  S H A R H I
Tilshunoslik va texnik fanlar kesishgan nuqtada olib borilayotgan tadqiqotlar global ilmiy makonda 

katta qiziqish uyg‘otmoqda. Xususan, terminshunoslik sohasida A.A. Reformatskiy tomonidan ilgari 
surilgan konseptual asoslar texnik atamalarning leksik-semantik tizimini o‘rganishda muhim nazariy 
asos bo‘lib xizmat qilmoqda. Reformatskiy terminlarni umumiy lug‘aviy birliklardan farqli o‘laroq, qat’iy 
aniq semantik chegaralarga ega bo‘lgan, fan tilining yadrosi sifatida talqin qilgan. Bu yondashuv 
mexanika muhandisligi terminlarini tahlil qilishda ham muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek tilshunosligida texnik terminlarning o‘zlashtirilishi va milliy tilga moslashuvi bo‘yicha E.X. 
Karimovning ishlari e’tiborga loyiq. U o‘z tadqiqotlarida texnik terminlarning tarjimasi va ularning 
muqobil variantlari orasidagi funksional tanlov mezonlarini ishlab chiqqan. Jumladan, “kuch momenti” 
atamasi o‘rniga “aylantiruvchi moment” degan variantni ishlatish afzalligini semantik aniqlik va uzviylik 
bilan asoslagan.

Tilshunos A.B. Kadyrov tomonidan olib borilgan izlanishlarda esa texnik terminlar tarjimasida 
morfologik moslik, sintaktik o‘zlasha olish qobiliyati va fonetik moslik omillari tahlil qilingan. Ayniqsa, 
u rus va ingliz tillaridagi texnik atamalarni o‘zbek tiliga o‘girishda uchraydigan eng ko‘p uchraydigan 
semantik tafovutlarga urg‘u bergan.

Xalqaro miqyosda Lotte tomonidan ishlab chiqilgan terminologik nazariya, xususan, uning “termin 
yaratishning tizimli tamoyillari” haqidagi ishlari bugungi kunda ko‘plab texnik sohalarda, jumladan, 
mexanika muhandisligida qo‘llanilayotgan atamalarning shakllanish mexanizmini anglashda katta 
ilmiy qiymatga ega. Lotte terminlarni yaratishda lingvistik, mantiqiy va sistematik yondashuvni 
birlashtirishni taklif qilgan.

Shuningdek, G.O. Vinokurning “fan tili” haqidagi nazariy yondashuvi texnik atamalar va 
umumxalq tili o‘rtasidagi farqlarni tushuntirishda muhim manba hisoblanadi. U texnik atamalarni 
nutqdagi maxsus ixtisoslashgan birliklar sifatida baholaydi, bu esa ularni umumtil elementlaridan 
ajratishda lingvistik mezonlarni belgilashda asos bo‘ladi.

O‘zbek tilida yaratilgan eng muhim amaliy manbalardan biri bu – O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi 
va “Texnika va texnologiya” sohalariga oid maxsus lug‘atlardir. Bu manbalar zamonaviy texnik 
atamalarni standartlashtirish va yagona lingvistik muhitda qo‘llash imkonini yaratmoqda.

Yuqoridagi adabiyotlar shuni ko‘rsatadiki, mexanika muhandisligiga oid terminlar lingvistik tahlili 
ko‘p qirrali yondashuvni talab qiladi. Bunda tarjima, morfologik moslashuv, semantik aniq ifoda va 
ijtimoiy-madaniy kontekstlarning uyg‘unligi hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lmoqda.

T A D Q I Q O T  M E T O D O L O G I YA S I
Ushbu tadqiqotda ma’lumotlar asosan o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi texnik lug‘atlar, mexanika 

muhandisligiga oid darsliklar hamda ilmiy maqolalar asosida yig‘ildi. Tahlil qilishda strukturaviy-
semantik, taqqoshlama-lingvistik va diskursiv yondashuvlar qo‘llanilib, terminlarning tarjima 
muammolari va lingvistik moslashuvi tizimli ravishda o‘rganildi. 

T A H L I L  V A  N A T I J A L A R
Ma’lumki, terminologiya – bu muayyan fan sohasi yoki faoliyat yo‘nalishi bilan bog‘liq atama 

va tushunchalar tizimidir. Mexanika muhandisligiga oid terminologiya texnik tasavvurlar, nazariy 
bilimlar hamda amaliy faoliyatni ifodalovchi muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Ushbu atamalar 
zamonaviy ishlab chiqarish texnologiyalari, qurilish hamda energiya tizimlarining ishlash prinsiplarini 
tushuntirishda zarur hisoblanadi.

Mexanika muhandisligidagi atamalar tilshunoslik nuqtayi nazaridan o‘zgaruvchan bo‘lib, ular 
leksik, grammatik, semantik va pragmatik xususiyatlari bilan ajralib turadi. Mazkur terminologiya 
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sohaga oid ilmiy axborot almashinuvining aniqligi va samaradorligini ta’minlashda muhim ahamiyat 
kasb etadi. Har bir til kontekstida ushbu sohaning terminlari o‘ziga xos bo‘lsa-da, ular orasida ko‘plab 
umumiylik va o‘xshashliklar mavjud.

Mexanika muhandisligi til va terminologiya bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, bu sohaga xos texnik 
jarayonlar, ilmiy izlanishlar hamda innovatsion yechimlar aynan atamalar orqali ifodalanadi. Ushbu 
soha fizika, matematika, materialshunoslik va boshqa tabiiy fanlarga asoslanadi, shu bois o‘ziga xos 
ilmiy-texnik terminologiyaga ega.

Terminlarning to‘g‘ri va aniq qo‘llanishi nafaqat ilmiy izlanishlarda, balki sanoat va amaliyotdagi 
texnologik jarayonlarni bayon etishda ham alohida ahamiyatga ega. Shuningdek, mexanika 
muhandisligi va unga oid terminlar tibbiyot, sanoat, arxitektura, energetika kabi ko‘plab sohalarga 
daxldor bo‘lib, turli soha mutaxassislari uchun ham zarur hisoblanadi.

Bundan tashqari, mexanika muhandisligi insonning texnik-ijodiy faoliyatining muhim bir yo‘nalishi 
bo‘lib, unda materiallarning xossalari, ularning ishlash mexanizmlari, harakat qonuniyatlari hamda 
turli jismoniy jarayonlar chuqur tahlil qilinadi. Ushbu sohaga oid tilshunoslik yondashuvi terminlar, 
nazariy tushunchalar va konseptual asoslarni o‘rganishni taqozo etadi. Jahon lingvistika va 
leksikografiya fanlarida mexanika muhandisligiga oid ilmiy qarashlar har bir tilning rivojlanishiga, 
mavjud muammolarni aniqlashga hamda intellektual asoslarni shakllantirishga xizmat qiladi.

Qolaversa, mexanika muhandisligidagi terminologiya texnik tasavvurlarni, nazariy bilimlarni va 
amaliy tadbirlarni ifodalaydi. Bu terminlar, odatda, zamonaviy ishlab chiqarish texnologiyalari, qurilish 
va energiya tizimlarining ishlashini bayon qilish uchun zarurdir. Mexanika terminlarining tilshunoslik 
xususiyatlariga kelganda, ularning leksik, grammatik, semantik va pragmatik jihatlari o‘zgarishga 
uchrab turadi.

Ravshanki, tilshunoslikda leksika va grammatika orasida uzviy aloqa mavjud. Leksika – ya’ni 
so‘zlarning ma’nolari va ularning qo‘llanish holati – terminlarning aniq va tizimli bo‘lishini ta’minlaydi. 
Mexanika muhandisligidagi terminlar orasida ingliz tilidagi ko‘plab atamalarning o‘zbek tiliga tarjimasi 
va ularning moslashtirilish jarayoni muhim ahamiyatga ega. Masalan, ingliz tilidagi “force” atamasi 
o‘zbek tilida “kuch” deb tarjima qilinadi.

Grammatik jihatdan, ingliz tilida ko‘plab terminlar bir so‘z bilan izohlanadi, o‘zbek tilida esa ular 
ko‘pincha kengaytirilgan shaklda yoki bir necha so‘z orqali ifodalanadi. Masalan, “rotational motion” 
atamasi o‘zbek tiliga “aylanma harakat” deb tarjima qilinadi. Bundan kelib chiqadiki, ingliz va o‘zbek 
tillarining grammatik xususiyatlari bu atamalarning qo‘llanish shaklida farqlarga olib keladi.

Semantika atamasi tilshunoslikda bir so‘z yoki so‘z birikmasining ma’nosini tahlil etadi. Mexanika 
muhandisligidagi semantik muammolar ko‘pincha boshqa fanlar bilan bog‘liq bo‘lgan terminlarning 
ko‘p ma’noliligini o‘z ichiga oladi. Masalan, “stress” atamasi mexanikada “quvvat” yoki “bosim” 
ma’nosini bildirsa, psixologiya yoki tibbiyotda u tamoman boshqa ma’nolarda ishlatiladi.

Ingliz tilida ko‘plab frazalar aniq va umumlashtirilgan ma’nolarga ega bo‘lishi mumkin, biroq 
o‘zbek tilida ularni mahalliylashtirishda ko‘proq tushunarli va ilmiy jihatdan to‘g‘ri tarjimalar tanlanadi. 
Masalan, “shear force” atamasi ingliz tilida “kesuvchi kuch” deb yuritilsa, o‘zbek tilida “kesuvchi 
kuchlar” yoki “kesish kuchi” tarzida tarjima qilinadi.

Mexanika muhandisligi sohasida, xususan, terminlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish 
jarayonida semantik aniqlik, konseptual moslik va kontekstga mos qo‘llanish asosiy mezonlar 
hisoblanadi. Quyida xuddi shu turdagi atamalarning ba’zi bir misollarini keltiramiz (1-jadval):

1-jadval. Mexanika va muhandislik fanlarida qo‘llaniladigan asosiy inglizcha terminlar va ularning 
o‘zbekcha tarjimalari.
Inglizcha termin O‘zbekcha tarjima Izoh

Force Kuch
Jismga ta’sir etuvchi tashqi ta’sir natijasida 
harakat holatining o‘zgarishiga sabab bo‘luvchi 
omil.

Torque Aylantiruvchi moment / 
Burama kuch

Muayyan nuqta atrofida jismlarni aylantirishga 
olib keluvchi kuch momenti.
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Stress Ichki zo‘riqish Material ichida tashqi kuchlar ta’sirida yuzaga 
keladigan ichki qarshilik.

Strain Deformatsiya / Cho‘zilish Material uzunligining tashqi kuch ta’sirida 
o‘zgarishi holati.

Load Yuklama Tuzilmalarga yoki jismlarga ta’sir qiluvchi tashqi 
kuchlar yig‘indisi.

Displacement Siljish Jismning boshlang‘ich holatidan yangi holatga 
o‘tishi.

Friction Ishqalanish Ikki jism orasida yuz beradigan harakatga qarshi 
yo‘naltirilgan kuch.

Velocity Tezlik Jismning yo‘nalishli harakati biror vaqt birligi 
ichida qancha masofa bosib o‘tishini ifodalaydi.

Acceleration Tezlanish Jism tezligining vaqt o‘tgan sayin o‘zgarish tezligi.

Mass Massa Jismning modda miqdorini ifodalovchi asosiy fizik 
hossa.

Bu atamalarning to‘g‘ri tarjimasi va leksik mosligi nafaqat lug‘aviy ma’nolarni, balki ularning 
ilmiy kontekstda qanday qo‘llanilishini ham hisobga olishni talab qiladi. Shu bois, tarjima jarayonida 
interdissiplinar yondashuv – ya’ni, ham tilshunos, ham sohaga ixtisoslashgan mutaxassis ishtirok 
etishi maqsadga muvofiq bo‘ladi.

Bundan tashqari, mexanika muhandisligi terminologiyasining o‘zbek tiliga moslashuvi, tabiiyki, 
tilning o‘ziga xos madaniyati va ijtimoiy kontekstidan ham ta’sirlanadi. O‘zbek tili o‘z tarixiy va madaniy 
kontekstiga ega bo‘lib, ba’zi ilmiy atamalarni boshqa tillardan moslashtirishda muayyan qiyinchiliklar 
yuzaga kelishi mumkin. Biroq, ilmiy-texnik sohadagi global integratsiya tufayli ingliz tilidan olingan 
atamalar ko‘plab yo‘nalishlarda o‘zbek tiliga singib bormoqda. Masalan, “computer-aided design 
(CAD)” atamasi o‘zbek tilida “kompyuter yordamida dizayn qilish” deb tarjima qilinadi, biroq 
amaliyotda u ko‘pincha asl shaklida ishlatiladi, chunki bu atama global miqyosda keng qo‘llaniladi. 
Bunday misollarni yana ko‘plab keltirish mumkin.

X U L O S A  V A  T A K L I F L A R
Xulosa qilib aytganda, mexanika muhandisligi terminologiyasining lingvistik xususiyatlari ko‘plab 

o‘zgarishlarni va zamonaviy talablarni hisobga olishni taqozo etadi. Har ikkala tilning o‘ziga xos 
grammatik, leksik va semantik xususiyatlari mexanika muhandisligi sohasida izchil, aniq va samarali 
terminologiyani shakllantirish uchun muhim ahamiyat kasb etadi.

Texnologiya va ilm-fan taraqqiyotiga qarab til va terminologiyaning doimiy o‘zgarishlarga 
moslasha olishi dolzarb masala bo‘lib qolmoqda. Ingliz tili global ilmiy-texnik til sifatida o‘z mavqeini 
mustahkamlab borayotgan bir vaqtda, o‘zbek tilining terminologik jihatdan rivojlanishi, moslashtirish 
va lokalizatsiya jarayonlari soha mutaxassislari uchun alohida ahamiyat kasb etadi.
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